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BIENVENIDO 

WELCOME 
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Enrique Moreno 

Director 

Oficina de Relaciones 

Internacionales 

(ORI) 

Estimados alumnos, 
 
En nombre de la universidad te doy la bienvenida al programa 
de intercambio.  
 
Mi misión es promover y coordinar la internacionalización de 
la universidad a través de: 
• La firma de convenios de colaboración e intercambio 
• La coordinación del intercambio 
• La promoción de los distintos programas internacionales 
Soy el responsable último de tu intercambio en Chile, por eso, 
para cualquier asunto que no logres resolver con el 
Coordinador de Intercambio, con tus profesores u otra 
instancia, puedes acudir a mi para que te ayude a solucionarlo. 
Mi e-mail: emorenosoffia@uft.cl 
Espero que esta guía que hemos preparado para ti, sea de 
utilidad. 

Dear students, 
 
On behalf of the Finis Terrae University, I welcome you to our 
exchange program. 
 
My mission is to promote and coordinate the 
internationalization of the University through: 
• The signing of partnership agreements and exchange 

programs 
• Exchange Coordination 
• Promotion of the different international programs 
 
I am the last responsible of your exchange in Chile. For this 
Reason, any issue you can not solve with the exchange 
coordinator, professors and other matters,  I will help you to 
solve it. 
 
My email: emorenosoffia@uft.cl  
I hope this guide will be useful for you. 3 
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Camilo Salas 

Exchange Coordinator 

Oficina de Relaciones Internacionales 

ORI 

 

Estimados alumnos, 
 
Soy Camilo Salas, Coordinador de intercambio. Yo me 
ocupo de todos los asuntos académicos de tu 
intercambio, como por ejemplo: 
• La postulación al intercambio 
• La selección y cambio de asignaturas (learning 

agreement) 
• El envío de tu certificados de notas 
 
Mi e-mail: intercambios@uft.cl 
No dudes en contactarme por cualquier duda académica 
que tengas. 

 
Dear students, 
 
My name is Camilo Salas, I’m your International 
Exchange Coordinator. I handle academic matters for 
exchange students, such as:  
• Exchange program application process 
• Courses selection and changes (learning agreement) 
• Academic transcript 
 
My e-mail address: intercambios@uft.cl 
Feel free to send me a message if you have any question 
about academic matters. 
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Queridos amigos, 
 
Somos Janine y Camila, Coordinadoras de Integración. Nosotras 
los ayudaremos con todos los aspectos prácticos de su vida de 
estudiante en Chile: 
• El alojamiento 
• Los trámites de visa y ID chilena 
• Salud y Seguridad 
• Paseos, cultura y entretención 
 
Estos son nuestros e-mail: janinediefenbachk@gmail.com; 
cminoq@uft.edu 
 
Antes de que te vengas te invitaremos a formar parte de un 
grupo cerrado de Facebook para que te puedas comunicar con 
todos tus futuros compañeros de intercambio. 

Dear friends, 
 
We are Janine and Camila,  the integration coordinators. We 
are here to help you with all the practical aspects of your 
student life in Chile:  
• Accommodation 
• Administrative procedures (visa + Chilean ID) 
• Health and Safety  
• City tours, culture discovery and entertainment  
 
These are our e-mail addresses:janinediefenbachk@gmail.com; 
cminoq@uft.edu 
 
Before your arrival in Chile, we will send you an invitation to 
join a Facebook private group. You will thus be able to receive 
all the important information as well as to talk with your future 
exchange companions. 

Janine Diefenbach 
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Caterina Fravega 

Coordinadora Yunta  

Queridos amigos,  
 Soy  Caterina, Coordinadora de los  Voluntarios  y 
Padrinos en Chile. Estoy a cargo de buscarles un 
padrino/ahijado que tenga tus mismos gustos o 
preferencias para que sean parte del programa de 
apadrinamiento. Los ayudaré en todo el aspecto 
que conlleva el programa de Padrinos en Chile: 
• Actividades recreativas 
• Situaciones particulares en el programa 

 
Este es mi correo: cfravegam@uft.edu  

Dear Friends,  
I am Caterina, Coordinator of the volunteers and  
godfathers in Chile. I am in charge of looking for a 
godfather / godchild who has your same tastes or 
preferences to be part of the exchange program. I 
will help you in all the aspect that  means to be in 
the Program of Godfather/ Godchild  in Chile : 
• Recreational activities 
• Particular situations in the program 
This is my email: cfravegam@uft.edu  
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PROGRAMA YUNTA 

La misión del Programa Yunta es crear lazos 
de amistad entre los estudiantes 
extranjeros y los nacionales a través de 
actividades recreativas y culturales. 
Yunta es una comunidad formada por 
alumnos chilenos y extranjeros que quieren 
intercambiar cultura y compartir 
inolvidables experiencias. 
Yunta tiene un grupo de voluntarios que 
organizan paseos, viajes en Chile, comidas, 
partidos de futbol, fiestas, asados (bbq), te 
ayudan con todas las cosas prácticas de tu 
intercambio y te brindan apoyo en las 
buenas y las malas. 

Yunta Program’s mission is to build 
friendship between foreign students and 
national students through fun and cultural 
activities.  
Yunta is a community formed by Chilean 
and foreign students willing to exchange 
culture and unforgettable experiences 
Yunta has a group of volunteers who 
organizes tours, trips in Chile and abroad, 
meals, football games, parties, barbecues, 
etc. Yunta help you with all the practical 
aspects of your exchange student life and 
supports you in the good and in the bad 
times.  

YUNTA PROGRAM 
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PROGRAMA YUNTA 2017 / YUNTA PROGRAM 2017 

Hola chicos, esperamos que lleguen pronto para mostrarles Chile, sus 
países vecinos y compartir momentos inolvidables de amistad y 
alegría. 

Hi Guys, this is the Yunta team, we are waiting for your arrival soon to 
show you Chile, its neighbor countries and share unforgettable 
moments of friendship and joy.  
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SOBRE “LA FINIS” 

ABOUT “LA FINIS” 
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INFORMACIÓN GENERAL 

Dirección: 

Avenida Pedro de Valdivia 1509, 1501015, Providencia – Santiago, CHILE 

 

 

Carreras 
1. Arquitectura 
2. Diseño 
3. Artes Visuales 
4. Derecho 
5. Ingeniería Comercial 
6. Ingeniería Informática y Telecomunicaciones 
7. Ingeniería en Control de Gestión 
8. Auditoría 
9. Gestión Culinaria 
10. Medicina (no admite alumnos de intercambio) 
11. Enfermería (no admite alumnos de intercambio) 
12. Kinesiología 
13. Nutrición & Dietética 
14. Psicología 
15. Odontología 
16. Educación Parvularia 
17. Educación Básica 
18. Educación Media 
19. Ciencias de la Familia 
20. Pedagogía en Religión 
21. Historia 
22. Periodismo 
23. Teatro 
24. Literatura 
25. Publicidad 

Trato cercano y personalizado al alumno 

6.200 estudiantes pregrado 
1.200 estudiantes postgrado 
7.000 egresados 

Inicia sus actividades en 1988 

Universidad Privada, Autónoma y sin fines de lucro 

GENERAL INFORMATION 

Address: 

Avenida Pedro de Valdivia 1509, 1501015, Providencia – Santiago, CHILE 

 

 

Carreras 
1. Architecture 
2. Design 
3. Visual Arts 
4. Law 
5. Business & Administration  
6. IT and telecommunications engineering 
7. Engineering management 
8. Audit 
9. Culinary Management  
10. Medicine (no exchange program) 
11. Nursing (no exchange program) 
12. Physiology 
13. Nutrition & Dietetics 
14. Psychology 
15. Dentistry 
16. Pre-school Education  
17. Elementary Education 
18. Secondary Education 
19. Family Science 
20. Religious Education 
21. History 
22. Journalism 
23. Drama 
24. Literature  
25. Advertising  

Friendly and personalized relationship with every student 

6.200 undergraduate students 
1.200 graduate students 
7. 00 alumni 

Founded in 1988 

Private, Autonomous and non-profit University 
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CAMPUS UNIVERSIDAD FINIS TERRAE 

Avenida Pedro de Valdivia 1509 
Providencia – Santiago 
1501015 
Chile 
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CASA	VIAL	
Rector	

Vicerrectores	
Admisión	

Formación	General	

Relaciones	Internacionales	

EDIFICIO	O	
“ODONTOLOGÍA”	
Facultad	de	Odontología	

Clínicas	Odontológicas	

Caja	de	odontología	

EDIFICIO	B	
“AMBERES	SUR”	
Facultad	de	Educación	

Gimnasio	

Biblioteca	

EDIFICIO	A	
	“AMBERES	NORTE”	

Facultad	de	Medicina	
Facultad	de	Comunicaciones	&	Humanidades	

Centro	de	Simulación.	
Teatro	

Estudio	de	Radio	&	TV	

	
	

EDIFICIO	C	
“POCURO”	

Facultad	de	Derecho	

Facultad	de	Ingeniería	y	Negocios	
Oficina	Yunta	

Sala	de	Exposiciones	
Salas	de	Computación	

EDIFICIO	D	
Artes	Visuales	

&	

CIDOC	

EDIFICIO	F	
Facultad	de	

Arquitectura	y	Diseño	

	

RELACIONES	INTERNACIONALES	
	

N	

ENTRADA	
PRINCIPAL	

UNIVERSIDAD	FINIS	TERRAE:	MAPA	DEL	CAMPUS	
	



FECHAS IMPORTANTES 

IMPORTANT DATES 
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FECHA DE LLEGADA A LA FINIS 

Semestre FEBRERO-JULIO, 
presentarte en la Finis el: 

LUNES 26 DE FEBRERO 2018 
A LAS 09:00 AM 

Semestre JULIO-DICIEMBRE, 
presentarte en la Finis el: 

LUNES 30 DE JULIO 2018 
A LAS 09:00 AM 

ARRIVAL DATE TO LA FINIS 

Semester FEBRUARY-JULY, 
come to la Finis on: 

MONDAY, FEBRUARY 26th 2018 
AT 09:00 AM 

Semester JULY-DECEMBER, 
come to la Finis on: 

MONDAY, JULY 30th 2018 
AT 09:00 AM 

14 

Los estudiantes que no puedan llegar en estas 
fechas no deben postular al intercambio en la 

Universidad Finis Terrae. 
Los Estudiantes que lleguen tarde no serán 
aceptados para el período de intercambio. 

Student who cannot arrive on this date shouldn't 
apply for the exchange period at Universidad Finis 

Terrae. 
Students arriving late won't be accepted for the 

exchange period. 

EXCEPCIÓN: 
Estudiantes que vienen por períodos cortos y que 

comienzan sus clases o pasantías en fechas 
posteriores a los estudiantes regulares. 

EXCEPTION: 
Students that come for short periods beginning their 

classes or internships later than the regular 
students. 



CALENDARIO ACADÉMICO / ACADEMIC CALENDAR 

La fecha exacta de fin de semestre depende de los exámenes que debas rendir y de la carrera que estés cursando 

The end of the semester depends on the courses you are taking and whether you give exams or not 
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Enero Febrero Marzo Abril Mayo Junio Julio Agosto Septiembre Octubre Noviembre Diciembre 

January February March April May June July August September October November December 

                                                                                                      

    Viajes de 7 a 10 días / 7 to 10 days trips 

    Viajes de 4 a 7 días / 4 to 7 days trips 

    Viajes de fin de semana / Weekend trips 

    NO VIAJAR / DO NOT TRAVEL 

    Te daremos más detalles durante el Período de Orientación  / We'll give you more details during the Orientation Period 



ACTIVIDADES OBLIGATORIAS 

Como representante de tu universidad y de tu país deberás 
participar obligatoriamente en las siguientes actividades: 

 

SEMESTRE FEBRERO – JULIO 2018 

Período de Orientación  26.02 – 11.03 

Reunión con Secretario de Estudio 12.03 – 16.03  

Presentación de tu universidad 26.03 – 06.04 

Feria Gastronómica   18.04 

Encuesta    06.06  

Reunión de Evaluación  11.06 – 15.06 

Despedida Oficial   20.06 

SEMESTRE JULIO - DICIEMBRE 2018 

Período de Orientación  30.07 – 12.08 

Reunión con Directores de Carrera 06.08 – 10.08  

Presentación de tu universidad 20.08 – 31.08 

Feria Gastronómica   24.10 

Encuesta    14.11  

Reunión de Evaluación  19.11 – 23.11 

Despedida Oficial    28.11 

COMPULSORY ACTIVITIES 

As a representative of your university and your country, you 
must take part in the following activities: 

SEMESTER FEBRUARY – JULY 2018 

Orientation Period   26.02 – 11.03 

Meeting with Studies Secretary 12.03 – 16.03 

Presentation of your University 26.03 – 06.04 

Food Festival     18.04 

Satisfaction Survey    06.06  

Assessing Meeting    011.06 – 15.06 

Official Farewell Party   20.06 

SEMESTER JULY - DICEMBER 2018 

Orientation Period   30.07 – 12.08 

Meeting with Program Directors 06.08 – 10.08  

Presentation of your University  20.08 – 31.08 

Food Festival     24.10 

Satisfaction Survey     14.11   

Assessing Meeting    19.11 – 23.11 

Official Farewell Party   28.11 

Te explicaremos estas actividades en detalle durante el 
período de orientación. 

 

We’ll explain to you this activities in detail during the 
orientation period 
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SOBRE LAS ASIGNATURAS 

ABOUT THE COURSES 

17 



1. La oferta de asignaturas solicítala a través del coordinador de 
intercambio de tu universidad 

 

2. Puedes tomar cursos de cualquier carrera de la universidad. 

 

3. Antes de venir debes llenar la “Solicitud de Intercambio & Acuerdo 
Académico”, en ella indicarás las asignaturas que deseas cursar. Los 
ramos que hayas seleccionado deben estar aprobados y firmados 
por el secretario de estudios de tú universidad. NO TE VENGAS SIN 
TENER EL ACUERDO ACADÉMICO FIRMADO POR EL SECRETARIO 
DE ESTUDIOS DE TU UNIVERSIDAD.  

 

4. El Acuerdo Académico una vez enviado con los cursos y las firmas 
de los representantes académicos de ambas Universidades, no esta 
sujeto a cambios. Una vez que llegues a la Finis, NO TE ESTÁ 
PERMITIDO CAMBIAR LOS CURSOS. ( excepto por razones de 
fuerza mayor). 

 

5. Una vez pasado este período, ya no puedes cambiar ninguna 
asignatura. 

 

6. A mediados del semestre, en fecha que se te comunicará, podrás 
eliminar 1 asignatura. 

 

7. No puedes tomar menos de 3 ni más de 6 materias por semestre, 
sin autorización especial de tus secretarios de estudio y de la 
Oficina de Relaciones Internacionales. 

 

8. Conversión de créditos: Chile y nuestra universidad se encuentran 
en un proceso de implementación de un nuevo sistema de créditos 
nacionales. Por ello, cada universidad de origen deberá asignar los 
créditos que estime conveniente a los cursos que tomen sus 
estudiantes de intercambio en la Finis Terrae hasta que el sistema 
de créditos transferibles Chile se haya implementado 
completamente. 

SELECCIÓN DE CURSOS SELECTION OF COURSES 

1. You can get our academic offer through your home university 
Exchange Coordinator. 

 

2. You can choose subjects from any degree program.  

 

3. Before coming, you must fill out the “Application Form & Learning 
Agreement” where you’ll indicate the subjects you have chosen. 
The courses you have selected must be approved and signed by the 
in charge of studies, the one from your home university. DO NOT 
COME WITHOUT HAVING THE LEARNING AGREEMENT SIGNED  BY 
THE IN-CHARGE OF STUDIES OF YOUR INSTITUTION. 

 

4. Once the Learning Agreement has been signed by both of the 
academic coordinators, and sent to us , it is not changeable. Once 
you arrive at Finis Terrae, YOU WILL NOT BE ABLE TO CHANGE 
COURSES. (except for a reason of force majeure). 

 

5. Once this period of time has expired, you are not able to change 
the course anymore.   

 

6. In mid-semester, in a date that will be communicated to you, you 
will be able to eliminate one of the chosen courses. 

 

7. You cannot choose less than 3 or more than 6 courses by semester 
without the previous  special approval of both your home secretary 
of studies and Finis Terrae International Relations Office. 

 

8. Credit Transfer: Chile and our University are in a process of 
implementation of a new credit system. For this reason every home 
university should assign the credits it consider convenient to 
courses their exchange students take in Finis Terrae till the Credit 
system is fully implemented in Chile 
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ENGLISH OFFERING 

ECONOMICS & BUSINESS 

1. Business Strategy 

2. International business 

3. Intercultural business challenges in Latin America 

4. Change management 

 

POLITICS 

5. Current Affairs 

 

SOFT SKILLS 

6. Intercultural Negotiation 

7. Creativity & Problem Solving (design thinking) 

8. Leadership 

 

LANGUAGE 

Spanish as a foreign language 

English: Reading and Writing Skills 
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CURSOS EN INGLÉS 

ECONOMICS & BUSINESS 

1. Business Strategy 

2. International business 

3. Intercultural business challenges in Latin America 

4. Change management 

 

POLITICS 

5. Current Affairs 

 

SOFT SKILLS 

6. Intercultural Negotiation 

7. Creativity & Problem Solving (design thinking) 

8. Leadership 

 

LANGUAGE 

Spanish as a foreign language 

English: Reading and Writing Skills 



También puedes seleccionar cursos de formación general. Son cursos que 
se ofrecen a todos los estudiantes de la universidad. La oferta para cada 
semestre va a estar disponible sólo al inicio de las clases. 

 

 

Cursos de Desarrollo de Competencias: 

• Español como lengua extranjera 

• Chino Mandarín 

• Liderazgo y trabajo en equipo 

• Creatividad y resolución de problemas 

 

Cursos de las siguientes áreas: 

Comunicaciones, Historia, Literatura, Teatro, Artes Visuales, Filosofía, 
Teología, Música, Bioética. 

 

Cursos Deportivos: 

• Acondicionamiento Físico 

• Entrenamiento Funcional 

• Natación 

• Biodanza 

• Acrobacia Aérea 

• Entorno Natural 

 

 

CURSOS DE FORMACIÓN GENERAL GENERAL TRAINING COURSES 

You can also choose general formation courses. These are courses that 
any Finis Terrae student can take.  The offer for each semester will be 
available at the beginning of the term. 

 

 

Skills development courses: 

• Spanish as a foreign language  

• Mandarin Chinese 

• Leadership and team working  

• Creativity and problems solving 

 

Courses in the following areas: 

Communications, History, Literature, Drama, Visual Arts, Philosophy, 
Theology, Music, Bioethics.  

 

Sport Courses: 

• Physical Conditioning 

•  Functional Training 

• Swimming 

• Biodanza 

• Aerobatics 

• Natural Environment 
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DEPORTES 

Estos son los deportes y actividades recreativas que puedes 
realizar en la Finis: 

Programas 2017 

• Natación (fuera del campus UFT) 

• Danza 

• Taekwondo 

• Spinning 

• Yoga 

• Kick Boxing 

• Fitness 

• Zumba 

 

Para utilizar el gimnasio sólo debes ir e inscribirte. 

 

Puedes inscribirte en los siguientes deportes de equipo: 

• Futbol varones 

• Futbolito damas 

• Basquetbol damas y varones 

• Voleibol damas y varones 

• Rugby 

• Hockey césped damas 

• Futsal 

• Running 

 

Todas las actividades deportivas en equipo se realizan en el 
exterior del campus.  

 

Es necesario inscribirse en la DAE, con Daniela Magallanes, 
Secretaria de Asuntos estudiantiles.  

 

 

SPORTS 

These are sports and recreational activities that you can do at Finis 
Terrae: 

2017 Programs 

• Swimming (outside UFT campus) 

• Dance 

• Taekwondo 

• Spinning 

• Yoga 

• Kick Boxing 

• Fitness 

• Zumba 

 

To use the gym you just have to go and inscribe yourself. 

 

You can register for these different team sports: 

• Men’s football team 

• Women’s football team 

• Mixed basketball team 

• Mixed volleyball team 

• Rugby 

• Women’s field hockey team 

• Futsal 

• Running 

 

All team sport activity are carried outside campus.  

 

You first have to register at the D.A.E. (Student Affairs Direction) 
with Daniela Magallanes, Secretary of Student Matters..  
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• En la Finis hay una “Plataforma Estudiantil”, en ella 
encuentras “Terrae” que sirve para hacer la inscripción 
de asignaturas, ver las salas de clases, los horarios y las 
calificaciones. También encuentra E-finis que sirve para 
comunicarte con tus profesores, allí encuentras los 
materiales de las clases y algunos exámenes que debas 
hacer online. 

• Durante el Período de Orientación te enseñaremos a 
utilizarlos. 

PLATAFORMA ESTUDIANTIL STUDENT PLATFORM 

• Finis University has a student platform where you find: 
“Terrae”, with all the information on subject 
registration, classes, Schedule and scores and “E-finis”, 
to communicate with your teachers, find classes’ 
materials and some exams that you have to take online.  

 

• You will be taught how to use it during the Orientation 
Period.  
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1. La asistencia a los cursos es obligatoria. 

 

2. Cada curso tiene distintos porcentajes de inasistencia 
permitidos que van desde 0% hasta 30%. Esta 
información la encuentras en la plataforma estudiantil. 

 

3. Puedes reprobar un curso por inasistencia. 

 

4. Los Yunta te ayudarán a programar tus viajes para que 
puedas tener buenos resultados académicos y conocer 
todo lo que desees. 

ASISTENCIA A LOS CURSOS COURSE ATTENDANCE 

1. Attendance to courses is compulsory. 

 

2. Each course allows for a specific percentage of non-
attendance (from 0% to 30%). You will find this 
information on the student platform.   

 

3. You can fail a course due to lack of attendance. 

 

4. Yunta team will help you to plan your trips to get both, 
good academic results and the travels through South 
America that you want. 
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Estás cordialmente invitado a postular para hacer una práctica en la Oficina de 
Relaciones Internacionales una vez que hayas terminado tu intercambio en la 
universidad. 

 

DURACIÓN: entre 3 y 6 meses. 

 

AREAS DE TRABAJO 

1. Relaciones Internacionales 

– Convenios & Colaboración con otras universidades 

2. Coordinación de intercambio de estudiantes 

3. Marketing y Comunicación 

– Comunicación Gráfica 

– Comunicación Audiovisual (fotografía y video) 

– Comunicados, redes sociales y entrevistas 

– Promoción y Publicidad 

4. Programa de integración (Programa Yunta) 

– Desarrollo de actividades 

 

POSTULACIONES 

Envíale tu CV, carta de motivación y carta de recomendación al Sr. Enrique 
Moreno Soffia, Director de la Oficina de Relaciones Internacionales, 
emorenosoffia@uft.cl 

 

PLAZOS 

Para el semestre Marzo – Julio. Plazo hasta el 31 de octubre. 

Para el semestre Agosto – Diciembre. Plazo hasta el 30 de abril. 

 

 

 

PRÁCTICAS INTERNSHIPS 

You are most welcome to apply to do an internship in the International Relations 
Office once you have finished your exchange period. 

 

DURATION: between 3 and 6 months. 

 

FIELD OF WORK 

1. International Relations 

– Agreements & Cooperation with other universities 

2. Student Exchange Coordination 

3. Marketing & Communication 

– Graphic communication 

– Audiovisual communication (photo & video) 

– Social networks, interviews, official communicates 

– Promotion and Publicity 

4. Buddy Program (Programa Yunta) 

– Development of activities. 

 

APPLICATIONS 

Please send your CV, Letter of Motivation and Letter of Recommendation to Mr. 
Enrique Moreno Soffia, Head of the International Office, emorenosoffia@uft.cl 

 

DEADLINES 

• For the semester March – July, till the 31st of October. 

• For the semester August – December, till the 30th of April. 
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ANTES DE VENIR 

BEFORE COMING 
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Para que prepares bien tu venida a Chile a continuación te damos 
una lista de cosas en las que debes poner especial atención: 
 
• Visa de Estudiante 

 
• Seguro de Salud Internacional con repatriación 
 
• Tarjeta de Crédito 
La mayor parte de los seguros funcionan con reembolso, por ellos 
es de extrema importancia que traigas contigo una tarjeta de 
crédito para pagar posibles gastos de hospitalización, de lo 
contrario en Chile no podrás ser atendido en el hospital. 
 
• Ropa:  
Para las cuatro estaciones. 
Para caminar en las montañas o trekking. 
 
• Información y publicidad sobre tu país y tú universidad 
Deberás hacer una presentación de tu país, ciudad y universidad a 
tus compañeros chilenos. Trae videos, presentaciones, poster, 
catálogos y una bandera de tu país de origen (90x120 cm). 
 
• Enviar Ficha de Salud antes de viajar. 
Descarga la “Ficha de Salud” que encontrarás en el sitio web, 
rellénala y envíala a yunta@uft.edu  
 
 

COSAS QUE PREPARAR THINGS TO PREPARE 

Here a list of things to do before coming to Chile: 
 
• Student Visa 

 
• International healthcare insurance that includes repatriation 

coverage 
 
• Credit card 
Most insurances systems work on reimbursement schemes. This is 
why it is of the utmost importance that you carry a credit card 
with you in order to pay possible costs of hospitalization. 
Otherwise, you will be denied treatment in Chilean hospitals 
 
• Clothes:  
For each season 
For hiking and trekking. 
 
• Information y promotion of your country and university 
You have to prepare a presentation of your country, city and 
university to your Chilean friends. Bring videos, presentations, 
posters, brochures and a flag of your home country (90x120 cm).  
 
• Sent the health sheet before traveling. 
Download the health sheet from our website, fill out the form and 
send it to yunta@uft.edu  
 

26 

mailto:yunta@uft.edu
mailto:yunta@uft.edu


CERTIFICADO DE INSTRUMENTOS 
 

Para los alumnos de odontología que porten material o 
instrumentos para sus clínicas, deben informar que viajan con ese 
material para que no sea requisado. Solicitar a la Coordinación de 
Intercambio de la Finis un “Certificado de Instrumental” en el que 
se especifiquen los instrumentos o el material que se ingresa. 
 
• 2GIS SANTIAGO 
Descarga la aplicación 2GIS Santiago. Es un mapa de Santiago que 
funciona sin internet y te permite ubicar, servicios, rutas, etc. 
http://2gis.cl/santiago/center/-70.659315%2C-33.44874/zoom/18 
 
• Moovit 
Descarga esta aplicación para tener toda la información sobre 
buses, recorridos, etc. 
 
• Tu presupuesto 
Para que calcules bien tus costos incluímos a continuación varias 
listas de precios, unas sobre los costos de vida en Chile y otras con 
las actividades que organizamos para conocer Chile. 

COSAS QUE PREPARAR THINGS TO PREPARE 

“EQUIPMENT CERTIFICATE” 
 

Dentistry students who bring materials or instruments for their 
clinical trainings must inform they will travel with specific goods so 
they won’t be requisitioned. Please contact Finis Terrae Exchange 
Coordinator and request for a “Equipment Certificate” specifying 
the instruments or materials you need to bring to Chile.  
 
• 2GIS SANTIAGO 
Download the 2GIS Santiago app. This is a map of Santiago that 
you can check offline in order to pinpoint services, itineraries, etc. 
http://2gis.cl/santiago/center/-70.659315%2C-33.44874/zoom/18 
 
• Moovit 
Download this app to get all the information on buses, itineraries, 
etc.  
 
• Your budget  
In order to estimate your budget, please check the next different 
pricelists:  living costs in Chile and activities organized to discover 
Chile. 
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PRECIOS EN CHILE 2016 / PRICES IN CHILE 2016 

GASTOS MENSUALES / MONTHLY EXPENSES 

ITEM ITEM CLP 
EURO 
(740) 

USD 
 (680) 

Habitación individual (promedio) Average rent for an individual room 250.000 338 368 

Movilización Transportation  30.000 40 47 

Las 3 comidas del día en casa The 3 meals of the day at home 150.000 200 240 

Entretención Entertainment  150.000 200 240 

TOTAL TOTAL 580.000 895 974 

ITEM ITEM CLP EURO USD 

Habitación compartida en Hostal Share room in a hostel 15.000 21 23 

Habitación Individual (promedio) Individual room (on average) 250.000 340 400 

15 minutos Taxi Taxi 15 min. 3.500 4.7 7 

Metro/Bus en la ciudad (estudiante) 1 metro/bus ticket (student price) 210 0,28 0.33 

Bus Interurbano (500 km) National coaches (500 km) 13.500 18 21 

Almuerzo en la Universidad Lunch at University  3.000 4 4.7 

Almuerzo en Restaurant (promedio) Lunch in a restaurant (on average) 7.000 11 12 

Menú Big Mac Mc Meal at McDonalds 3.500 4.7 8 

Café (expreso) Coffee (expresso) 1.650 2.2 6 

Cerveza 330 cc (en bar) Beer in a bar (0,33 liter) 2.300 3 6 

1 L de agua mineral sin gas Water (1 liter)  750 1 2 

1 L de leche Milk  (1 liter) 850 1.1 2 

400 grs de spaguetti Pastas (400 g) 500 0.6 1 

1 Kg de paltas (aguacate) Avocado (1 kg) 3.500 4 6 

1 Kg de tomates Tomatoes (1 kg) 1.000 1.3 2 

1 Kg pan Bread (1 kg) 1.400 1.8 2 

1/2 Kg de queso Cheese (1/2 kg) 3.500 4 6 

1 Kg de carne Meet (1 kg) 5.000 6.7 10 

Cajetilla de 20 cigarros Pack of 20 cigarettes 2.800 3.7 6 
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LA LLEGADA A CHILE 

ARRIVING TO CHILE 

29 



• As you get out of the plane the first is to pass through 
Policía de Investigaciones (PDI). 
 

• Keep with you the “Letter of Acceptance” issued by 
Universidad Finis Terrae. 

 
• If you come from Mexico, Canada, Australia or Albania, 

you must tell that you have an exchange student visa, or 
you will have to pay a reciprocity tax: 

 
• Australians USD$ 61  
• Mexicans USD$ 23  
 

• Once you’ve passed the PDI, get your suitcase and go to 
the Servicio Agrícola y Gandaero (SAG) before getting 
out of the airport. For further details, please see next 
page.  
 

LLEGADA AL AEROPUERTO DE SANTIAGO ARRIVAL AT SANTIAGO AIRPORT 

• Bajas del avión y lo primero es pasar por la Policía de 
Investigaciones (PDI). 
 

• Ten contigo la Carta de Aceptación emitida por la 
Universidad Finis Terrae. 
 

• En el caso de los alumnos procedentes de México, 
Canadá, Australia y Albania, informa que tienes visa de 
estudiante de intercambio, de lo contrario deberán 
pagar el impuesto de reciprocidad: 
 

• Australianos USD$ 61  
• Mexicanos USD$ 23  

 
• Una vez que pases la PDI recoges tu maleta y antes de 

salir deberás pasar por los controles del Servicio 
Agrícola y Gandaero (SAG). Detalles en la siguiente 
diapositiva. 
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Chile es un país libre de plagas, lo cual es muy importante para la 
exportación y la economía del país. El SAG tiene la misión de que 
el país mantenga esta condición. 
 
Tus maletas deberán pasar por detectores por lo que es 
importante que no trasnportes nada indebido. Se puede ingresar 
todo alimento sellado al vacío que tenga sello de sanitificación. 
Está estrictamente prohibido el ingreso de maderas, frutas y 
carnes sin registro.  
 
Más información sobre productos prohibidos, dirigirse a este link:  
http://www.sag.gob.cl/OpenDocs/asp/pagDefault.asp?boton=Doc
53&argInstanciaId=53&argCarpetaId=13&argTreeNodosAbiertos=(
0)&argTreeNodoSel=13&argTreeNodoActual=1 
 
Si tienes dudas pregúntale al personal del SAG antes de pasar las 
maletas por los detectores. Ellos te dirán si puedes o no ingresar el 
artículo al país. 
 
Los elementos prohibidos que sean encontrados por el SAG en tu 
maleta sin declarar serán requisados y serás multado. 
 
También hay límites tanto para las mercancías compradas en los 
Duty Free como para artículos personales que quieras ingresar 
Chile: 
• Artículos electrónicos personales usados de hasta un valor de 

$500 USD  
• 400 cigarrillos, 500 gr. de tabaco, 50 puros y 2.500cc de 

bebidas alcohólicas comprados en Duty Free.  
• El monto máximo permitido a gastar en un Duty Free es de 

$1.218 USD. 

INGRESO DE PRODUCTOS ORGANICOS ENTER ORGANIC PRODUCTS 

Chile is a pest-free area, which is very important for the country’s 
economy.  SAG’s role is to ensure that the country remains so.   
 
Your luggage will have to go through detectors in order to check 
that you are not bringing anything wrongful. You can bring any 
vacuum packaged food. It is absolutely forbbiden to bring woods, 
fruits or meat without registration.    
 
For more information on forbidden products, please click on this 
link:  
http://www.sag.gob.cl/OpenDocs/asp/pagDefault.asp?boton=Doc
53&argInstanciaId=53&argCarpetaId=13&argTreeNodosAbiertos=(
0)&argTreeNodoSel=13&argTreeNodoActual=1 
 
If you have any questions, please ask to a member of SAG staff 
before getting your luggage checked. They will tell you if you are 
allowed or not to bring your item to Chile.  
 
Undeclared forbidden items that SAG will find in your luggage 
will be requisitioned and you will be fined for it. 
 
There are also some restrictions on duty-free products and on 
personal items that you want to bring to Chile: 
• Personal used electronic devices up to $500 USD  
• 400 cigarettes, 500 g of tobacco, 50 cigars and 2.500 cc of 

duty free alcoholic drinks. 
• You are not allowed to spend more than $1.218 USD worth 

of duty-free goods. 
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Cuando hayas pasado el SAG, ANTES DE SALIR DE LA ZONA DE 
ADUANAS encontrarás unos mezones con los servicios de transfer 
oficiales. Allí puedes contratar los siguientes serivicios: 
 
VAN COMPARTIDA: $9.000CLP / 10 EUROS / 12 USD 
Te recomendamos que tomes una VAN COMPARTIDA que te 
dejará en la puerta de tu casa. No es la opción más barata pero 
es la que te dará más tranquilidad. Posiblemente encontrarás 
estas dos empresas: Trasnvip o Delfos 
 
TRANSFER INDIVIDUAL: $16.000 / 20 EUROS / 24 USD 
Son las mismas empresas  mencionadas pero con el vehículo 
exclusivo para ti y tus acompañantes.  
 
BUSES & METRO:  $3.000 CLP / 4 EUROS / 4,5 USD 
Si deseas economizar puedes tomar un bus que te dejará en una 
estación de metro y de ahí tomar el transporte común de la 
ciudad. Puedes organizar tu viaje en www.transantiago.cl 
Hay dos empresas en el aeropuerto: 
Turbus: www.turbus.cl  
Centroaeropuerto: www.centropuerto.cl 
Para acceder a este servicio debes dirigirte a la puerta número 5 
del primer nivel del aeropuerto. 
 
TRANSPORTE NO ACREDITADO 
Al salir de la zona de aduana muy posiblemente te ofrecerán 
servicio de transfer algunos conductores no acreditados. Con ellos 
puedes regatear un precio más barato que los antes mencionados. 
No suelen haber problemas y puede ser que tengan muy buenos 
automoviles, pero siempre intentarán cobrarte más caro. 

TRANSPORTE AEROPUERTO - SANTIAGO TRANSFER AIRPORT- SANTIAGO 

Once you’ve passed SAG, BEFORE LEAVING THE CUSTOMS AREA 
you will find the official transfer services where you can choose 
between: 
 
SHARED VAN: $9.000CLP / 10 EUROS / 12 USD 
We recommend you to take a SHARED VAN that will drive you to 
your doorstep. It’s not the cheapest option but it is the one that 
will leave you worry-free. You will probably have to choose 
between two different companies: TRANSVIP or DELFOS 
 
INDIVIDUAL TRANSFER: $16.000 / 20 EUROS / 24 USD 
These are the same companies as previously mentioned but the 
van will be exclusively for you and your companions. 
 
BUSES & METRO:  $3.000 CLP / 4 EUROS / 4,5 USD 
If you want to save money, you can take a bus that will drive you 
to a metro station. You can plan your journey with 
www.transantiago.cl 
There are two different companies at the airport: 
Turbus: www.turbus.cl  
Centroaeropuerto: www.centropuerto.cl 
To take the bus, you will have to get to Door 5 of the 1st floor of 
the airport.  
 
NON-ACCREDITED TRANSPORT  
As you leave the customs area, you will probably be offered 
transfer services from non-accredited drivers. You might be able 
to negotiate a lower price than the ones previously mentioned. 
Usually there’s not a problem with them, they could even have a 
very nice cars, but they will always try to charge you more.  
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PRIMEROS DÍAS EN LA FINIS 

FIRSTS DAYS IN “LA FINIS” 
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Buses 103, 114 o 117  

 

 

15 minutos a pie del Metro Pedro 
de Valdivia a la Universidad 

 

Buses 501, 504, 518  

 

 Buses 103, 114 o 117  

 

Buses 501, 504, 518  

 

 

UNIVERSIDAD FINIS TERRAE 
Avenida Pedro de Valdivia 1509 

Providencia, Santiago. 
 
 

CÓMO LLEGAR A LA FINIS / HOW TO GET TO “LA FINIS” 

15 minutes walking from Metro Station 
“Pedro de Valdivia” to Finis Terrae 
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PERIODO DE ORIENTACIÓN 

FECHAS: 

Semestre Marzo - Julio: 26 DE FEBRERO a las 9:00am al 11 DE MARZO 

Semestre Agosto - Diciembre: 30 DE JULIO a las 9:00am al 12 DE Agosto 

 

ASISTENCIA OBLIGATORIA 

 

ACTIVIDADES PRIMERA SEMANA: Llegar a Chile 

Lunes a Viernes: Asistencia Obligatoria 

Todos los alumnos de intercambio de la Finis  tienen un día y hora 
asignados para ir a la Policía de Investigaciones (PDI) para registrarse 
como estudiantes extranjeros en Chile y otro día para ir al Registro Civil 
para solicitar el ID chileno. Nosotros te acompañaremos. 

Si aún no has encontrado alojamiento te ayudaremos a encontrarlo. 

Un City Tour gratuito está preparado para que conozcas bien Santiago. 

Sábado y domingo: Asistencia Opcional 

El fin de semana tus compañeros de la Finis tienen preparado para ti 
actividades de integración. 

 

ACTIVIDADES SEGUNDA SEMANA: Preparación al Intercambio 

Lunes a viernes: Asistencia Obligatoria 

Recibirás una serie de presentaciones sobre el intercambio, la Finis, la 
vida académica, Chile, su hablar, comida, costumbres, historia, actualidad, 
transporte, seguridad, etc. 

Sábado y domingo: Asistencia Opcional 

Paseo especial. 

Durante las dos semanas organizaremos actividades deportivas y 
recreativas para que conozcas a tus compañeros de la Finis y de 
intercambio y hagas nuevos amigos. 

ORIENTATION PERIOD 

DATES: 

Semester March-July: From FEBRUARY 26th at 9:00am to MARCH 11th 

Semester August– December: From JULY 30th at 9:00am to AUGUST 12th  

 

COMPULSORY ATTENDANCE 

 

FIRST WEEK ACTIVITIES: Arrival to Chile 

Monday to Friday: Compulsory Attendance 

Finis Terrae exchange student group has assigned a date and hour to go 
to the “Policía de Investigaciones” (PDI) in order to register as a foreign 
student in Chile, and another day to go to the “Registro Civil “ in order to 
request for the Chilean ID. We will go with you.  

If you still haven’t found a room to rent, we will help you find one.   

A free City Tour is organized for you to discover Santiago.  

Saturday and Sunday: Optional Attendance 

On the weekend, your companions from La Finis will have many social 
activities. 

 

SECOND WEEK ACTIVITIES : Preparation to your Exchange Student life 

Monday to Friday: Compulsory Attendance 

You will get some presentations about the exchange program, La Finis, 
the academic life, Chile, Chilean language expressions, food, habits, 
history, current events, public transport, security, etc.  

Saturday and Sunday: Optional Attendance 

Special Hike. 

During these two weeks there will be sporting and recreational activities 
so for you to know your companions from La Finis and from the exchange 
program better and make some new friends.  
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CUOTA ADMINISTRATIVA 

 

A tu llegada a la Finis deberás pagar una Cuota Administrativa 
de: 

 

30.000 CLP / 40 euros / 45 USD  

ADMINISTRATIVE FEE 

 

Once you get to La Finis, you will be requested to pay an 
Administrative Fee: 

 

30.000 CLP / 40 euros / 45 USD  
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PERIODO DE ORIENTACIÓN 

PASEO A VALPARAÍSO 

 

Fechas: 

Semestre Febrero – Julio: 2 al 4 de MARZO 

Semestre Julio – Diciembre: 27 al 29 de JULIO  

Asistencia: Voluntaria 

Descripción: Al final del Período de Orientación se realiza el tradicional 
paseo a Valparaíso, Viña del Mar y Concón al que cada año asisten casi la 
totalidad de los alumnos que participaron del Período de Orientación. Es 
un tour muy bien organizado y a muy bajo costo. Además de visitar el 
Puerto, la casa de Pablo Neruda, la Quinta Vergara, las playas, roqueríos y 
dunas de la costa, comerás comida típica y disfrutarás de inolvidables 
momentos con tu nuevo grupo de amigos internacionales. 

 

ORIENTATION PERIOD 

TRIP TO VALPARAÍSO 

 

Dates: 

February – July: from MARCH 2rd to 4th 

July – December: from JULY 27th to 29th  

Attendance: Optional 

Description: The Orientation Period ends with the traditional trip to 
Valparaíso, Viña del Mar and Concón. Each year, almost all students who 
participated in the Orientation Period go on this trip. This is a really well-
organized  trip and at a very good price.  You will have the chance to visit 
the Port, Pablo Neruda’s house, Quinta Vergara, beaches, sand dunes, to 
eat typical food and to spend unforgettable times with your new 
international friends. 

El período de orientación está diseñado para que sea uno de los mejores 
momentos de tu período de intercambio, para ello cada año nos 
esforzamos por combinar de la mejor manera las actividades informativas 
y académicas con las recreativas. 

The Orientation Period is designed to be one of the best moments of your 
exchange student program. Every year, we try to combine in the very best 
way information and academic activities with recrational activities.    
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VALIDACIÓN VISA DE ESTUDIANTE 
 
Dentro tus primeros 30 días en Chile debes validar tu visa de 
estudiante en la Policía de Investigaciones (PDI). 
 
Todos los estudiantes de intercambio de la Finis tienen un día 
asignado para ir juntos a la PDI acompañados por personal de la 
Oficina de Relaciones Internacionales durante el Período de 
Orientación, por eso es imprescindible que llegues en las fechas 
indicadas. 
 
Si por razones de fuerza mayor no puedes llegar en la fecha 
indicada se te asignará un día para asistir a la PDI acompañado por 
personal de la Oficina de Relaciones Internacionales. 
 
Debes presentar:  
• Dirección y teléfono del lugar donde estás alojando en 

Santiago (si no tienes domicilio establecido aún, debe  
informar la dirección del lugar donde está alojando en 
carácter transitorio)  

• Pasaporte original con Visa estampada, sellos al día legibles.  
• Formulario de Registro de Visa completo (disponible en 

Oficina de Policía de Investigaciones) 
• $1.200 CLP (2 USD) 

 
Si por alguna razón llegas mucho antes de la fecha indicada a Chile 
y deseas ir tu mismo: 
 
Dirección: calle Eleuterio Ramírez 852, Santiago. 
Horario: lunes a viernes  desde las 08:30 a 13:30 horas  

PERIODO DE ORIENTACIÓN ORIENTATION PERIOD 

STUDENT VISA VALIDATION 
 
Within your first 30 days in Chile, you have to get you student visa 
validated by the Policía de Investigaciones (PDI). 
 
Finis Terrae exchange student have a specific date to go to the PDI 
with people from the International Relations Office during the 
Orientation Period. This is why you have to arrive on the dates we 
gave you.  
 
If, due to force majeure you cannot arrive on the dates we told 
you to, you will be given another date to go to the PDI with a 
member of the International Relations Office.  
 
You have to give:  
• Address and phone number (if you still haven’t found a room 

to rent, give the address you are currently living at) 
• Original passport and a legible stamped visa  
• Completed Visa Registration Form (available at the Policía de 

Investigaciones) 
• $1.200 CLP (1,6 EUROS / 2 USD) 

 
If, for any reason, you arrive to Chile much sooner and wish to go 
by yourself: 
 
Address: Calle Eleuterio Ramírez 852, Santiago. 
Opening Times: Monday to Friday from 08:30am to 1:30pm 
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POLICÍA DE INVESTIGACIONES (PDI) 
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ID CHILENA O RUT 
 
Después de registrar tu VISA debes ir a la oficina del Registro Civil 
e Identificaciones para obtener tu ID de chilena. 
 
El número de ID en Chile se llama “RUT”, al documento se le 
llama”Carnet de Identidad” o “Cédula de Identidad”. Este 
documento es indispensable. Toda persona que vive en Chile por 
más de 120 días debe portar su RUT. El RUT te permite: 
identificarte frente a las autoridades policiales, realizar compras, 
solicitar la “TNE” o “Tarjeta Nacional Estudiantil” (para tener 
descuento en el transporte público) y otros trámites. 
 
Si por razones de fuerza mayor no puedes llegar en la fecha 
indicada se te asignará un día para asistir al Registro Civil 
acompañado por personal de la Oficina de Relaciones 
Internacionales. 
 
Debes presentar: 
• Certificado de registro de Visado que recibiste en Policía de 

Investigaciones 
• Pasaporte  
• Dos copias de cada documento (en el mismo edificio existe 

un centro de copiado) 
• $5.050 CLP. 
Tu ID se retira en el mismo lugar dentro de 18 días. 
 
Si por alguna razón llegas mucho antes de la fecha señalada a 
Chile y deseas ir tu mismo al registro civil: 
Dirección: calle Huérfanos N°1570, Santiago (Metro Santa Ana). 
Horario: lunes a viernes  08:30 a 14:00 horas. 
 

PERIODO DE ORIENTACIÓN ORIENTATION PERIOD 

CHILEAN ID OR RUT 
 
After having registered your visa, you have to go the the “Registro 
Civil e Identificaciones” office in order to get your Chilean ID. 
 
The ID number in Chile is called “RUT” and the document is called 
”Carnet de Identidad” or “Cédula de Identidad”. This document is 
essential. Each person who lives in Chile for more than 120 days 
has to get their RUT. It lets you to identify yourself in front of the 
Police, buy things and request for the “TNE” or “Tarjeta Nacional 
Estudiantil” (National Student Card, in order to get special prices 
on public transport) and other paperwork.  
 
If, due to force majeure you cannot arrive on the dates we told 
you to, you will be given another date to go to the “Registro Civil” 
with a member of the International Relations Office.  
 
You have to give:  
• Visa Registration Certificate that you got at the PDI 
• Passport  
• Two copies of each document (you can make copies inside 

the building) 
• $5.050 CLP. 
 
You will be able to go pick your ID up by 18 days. 
 
If, for any reason, you arrive to Chile much sooner and wish to go 
by yourself: 
 
Address: Calle Huérfanos N°1570, Santiago (Metro Santa Ana). 
Opening Times: Monday to Friday from 08:30am to 2:00pm 
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ESTACIÓN DE METRO “SANTA ANA” 
METRO STATION “SANTA ANA” 

REGISTRO CIVIL 

REGISTRO CIVIL 
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REGISTRO EN TU EMBAJADA 
 
Es importante que mantengas contacto con la Embajada de 
tu país, no sólo porque vienes como representante de tu 
universidad sino también para que te apoyen en caso de 
problemas (sustitución de documentos por robo, catástrofes, 
etc.) y te inviten a las reuniones y eventos de la comunidad 
de los ciudadanos de tu país en Chile (celebración del día 
nacional, eventos culturales, etc.).  
 
Para registrarte como ciudadano de tu país “no residente” 
en el extranjero debes: 
 
• Acreditar tu residencia (con cuentas de gas, luz o gastos 

comunes o bien certificado expedido por tu edificio o 
junta de vecinos).  

• Presentar tu Pasaporte o ID.  

PERIODO DE ORIENTACIÓN ORIENTATION PERIOD 

REGISTERING WITH YOUR EMBASSY 
 
It is important that you stay in touch with your Embassy, not 
only because you come here as a representative of your 
country but also because they can help you in case of a 
problem (replacement or your documents if they get stolen, 
natural disaster, etc.). They also invite you to meetings and 
events of your countries’ community here in Chile (national 
day celebration, cultural events, etc.) 
 
In order to register as “non-resident” citizen abroad you 
have to: 
 
• Prove your residence (with bills or a certificate given by 

your building or resident’s association)  
• Present your passport or ID.  
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Lista detallada de las actividades del Período de Orientación: 
 
TRAMITES LEGALES & PRÁCTICOS 
1. Policía de Investigaciones 
2. Registro Civil (ID Chilena) 
3. Registro en Embajada 
4. Alojamiento 

 
PRESENTACIONES 
1. Introducción al intercambio 
2. Selección y cambio de asignaturas 
3. Yunta 
4. El campus 
5. Historia de Chile 
6. Chilenos que debes conocer 
7. Actualidad 
8. Chilenismos 
9. Costumbres chilenas 
10. Comida chilena 
11. Música chilena 
12. Transporte en Santiago 
13. Seguridad 
14. Sismos 
15. Organizar tu tiempo 

 
PREPARACIÓN DE ACTIVIDADES DEL SEMESTRE 
1. Presentación de tu país y de tu universidad 
2. La Feria Gastronómica 

 
ACTIVIDADES RECREATIVAS 
1. City Tour (distribuido en varios días) 
2. Deportes 
3. Piscina 
4. Trekking 
5. Clubs, Pubs & Bares 
6. Asados 
7. Fiestas 
8. Paseo a Valparaíso 

 
REUNIÓN CON LOS DIRECTIVOS DE TU CARRERA 
 

PERIODO DE ORIENTACIÓN ORIENTATION PERIOD 

Detailed list of the Orientation Period activities: 
 
LEGAL PROCEDURES AND PRACTICAL ASPECTS 
1. Policía de Investigaciones 
2. Registro Civil (Chilean ID) 
3. Registering in your embassy 
4. Accommodation 

 
PRESENTATIONS 
1. Introduction to the exchange program  
2. Subject selection and changes  
3. Yunta 
4. Finis campus 
5. History of Chile 
6. Chileans you have to know  
7. Current events 
8. Chilenismos 
9. Chilean habits and traditions 
10. Chilean food 
11. Chilean music 
12. Public transport in Santiago 
13. Safety 
14. Earthquakes 
15. Manage your time 

 
PREPARATION OF THE SEMESTER ACTIVITIES 
1. Presentation of your country and university   
2. Food festival 

 
RECREATIONAL ACTIVITIES  
1. City Tour (through several days) 
2. Sports 
3. Swimming-pool 
4. Trekking 
5. Clubs, Pubs & Bars 
6. Barbecues 
7. Parties 
8. Trip to Valparaíso 

 
MEETING WITH YOUR FACULTY DIRECTORS 
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¡TE ESPERAMOS! 

WE HOPE TO SEE YOU SOON! 
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